ПРОГРАМА

ЗА ДЪРЖАВЕН ИЗПИТ ПО АНГЛИЙСКИ ЕЗИК ЗА СПЕЦИАЛНОСТ

„Английска филология” – ОКС „Магистър”- магистърска програма „Превод и съвременна англоезична литература” – редовно обучение

Държавният изпит по английски език за специалността „Английска филология” – магистърска програма „Превод и съвременна англоезична литература ” – редовна форма на обучение се състои от две части: писмена и устна в съотношение 60% към 40% в полза на писмената част. Студентите, получили отлична оценка на писмената  част, се освобождават автоматично от устен изпит. 
Писмената част на държавния изпит е с продължителност пет часа и се състои от:

1. Два теоретични въпроса, от които един от областта на литературната теория и англоезична литература  и  един от областта на теория на превода. Очакваните отговори на теоретичните въпроси са в обем както следва: от 350 – 400 думи за отговорa на въпрос от областта на литературната теория и съвременната англоезична литература  и от 350 – 400 думи за отговора на въпроса от областта на теория на превода. Студентите трябва задължително да отговорят на съответните въпроси от всяка секция. В противен случай, цялата работа се оценява със слаб 2.00.
2. Два превода  от  български на английски и от английски на български  с дължина около 300 думи от художествен, публицистичен или научен текст от областта на езикознанието или литературната наука. 
До устната част на изпита се допускат студентите, положили писмената част с оценка най-малко 3.00. 
Устната част на държавния изпит включва събеседване с членовете на изпитната комисия, свързано с разработените писмено отговори на теоретичните въпроси.

КОНСПЕКТ

LITERARY THEORY
1.	Literary Formalisms: Russian Formalism. The Moscow Linguistic Circle. OPOYAZ. New Criticism. Leading exponents in U.S and Britain.
2.	Structuralism and Semiotics. Ferdinand de Saussure. Claude Lévi-Strauss. Roman Jakobson. Jonathan Culler. Roland Barthes. 
3.   The theory and practice of literary intertextuality. Mikhail Bakhtin. Julia Kristeva. Gerard Genette.
4.	Deconstruction. Jacques Derrida. Paul de Man. J. Hillis-Miller.
5.    Theorising the postmodern. Jean-Francois Lyotard. Jean Baudrillard.
6.	Reader-Response and Reception Theory. Hans Robert Jauss, Wolfgang Iser, Stanley Fish.
7.	Psychoanalytic Criticism. Sigmund Freud and Jacques Lacan.
8.	Feminist Literary Criticism. The Anglo-American and French Schools.  
9.	New Historicism. Michel Foucault. Stephen Greenblatt.
10.	Postcolonial Literary Criticism. Edward Said, Homi Bhabha.
11. The ethical turn. Constituting the Self and the Other through narrative. P. Ricoeur and E. Levinas. The Ethics of reading. The moral implications of reading literature. M. Nussbaum.
12. The Posthuman – humanism, posthumanism, transhumanism. The posthuman body as cyborg. Donna Haraway.
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LITERARY TRANSLATION THEORY

1. The specificities of literary translation. 
2. Adaptation and imitation as translation techniques. 
3. Poetry translation – specificities and basic approaches.
4. The peculiarities of drama translation..
5. History and traditions of literary translation in Bulgaria – translation in the post-liberation period (1878 – present).
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SPECIALIZED TRANSLATION THEORY
1.	Translation methods and procedures: word-for-word translation, free translation, adaptation, borrowing, annotation (footnotes/glossary), phonemic translation (transcription/transliteration), semantic/communicative translation; shift of expression, addition, omission, compensation.
2.	Types of translation equivalence. 
3.	Characteristic features of different types of specialized text translations and difficulties in translating them.
4.	Machine translation vs human translation - features, peculiarities and priority
5.	 Interpreting – types of oral translations, features and medium.
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